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Время от
 

врем
ени 

Скруд
ж 

в об
язат

ельн
ом 

поря
дке 

объезжает 

свои
 вла

дени
я по

 

всем
у миру 

 

с пр
овер

кой!
Мне нужен билет до Занзибара, 
наведаюсь в свой местный банк, 
а по пути заеду в Антофагасту, 
Канкаки, Ботафогу, Мерзлолап,      

   Багдад, Уогга-Уогга и Мангустию!..  
    А ещё…

Есть, сэр! Так точно, сэр! Вот ваш билет 
и паспорта, с ними вы посетите 1200 
мест в 69 странах мира и 16 раз 

пересечёте семь морей!

Вы включили в число пассажиров 
моих племянников: Дональда, Билли, 

Вилли и Дилли Даков?

Да, сэр! Вот только совершенно не 
понимаем, зачем вы берёте с собой 

этих мальчишек?

Вот вы недалёкие! Они 
помогут нести билет!
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В начале 
той же 
улицы!

Ладно, ребята, завязывайте  
со своими играми и  

готовьтесь к отъезду!

Сейчас-сейчас, 
дядюшка 
Дональд!

Мы встречаемся  
с дядей Скруджем  
на вокзале через  
десять минут!

Знаем! На автобус 
не опоздаем,  
не волнуйся!

Чем вы там вообще 
занимаетесь?

Имитируем голоса птиц и зверей  
для занятий «Юных Сурков»  

по выживанию в лесу!

Смотри! Сейчас приманю 
суслика!

Хватит болтать с животными! Нам предстоит  
     работёнка! Строимся и ждём    

автобус!

Кроме того, скоро мы окажемся в странах, где 
звери настолько дикие, что не поймут, зовёте 

вы их или прогоняете!

Ура! Отличная 
возможность отточить 

наши навыки!
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На вокзале!
Берите билет, ребята,  
и за мной на поезд!

Давай, Вилли!  
Чего ты свистишь?

Выманил заблудившихся  
в этой кипе бумаг 
мышей!

Неприятно было бы обнаружить, 
что они нас объели, где-нибудь  
в Сингапуре!

Первая остановка 
 медный рудник 

дяди Скруджа  
в Аризоне!

Как тебе котлован, Дональд?  
До дна пятнадцать миль, 

нужно добираться  
на специальном 

поезде!

Непохоже, чтобы здесь 
обитали какие-нибудь 

животные!

Попробуем разные 
манки и поглядим, 

что получится!
Ой-ой!
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Пора взглянуть на плавильню, 
и можно двигаться  
дальше!

Батюшки-светы!  
Как они сюда попали?

Нас окружили ящерицы-ядозубы!  
Ребята снова упражнялись в животных 

песнопениях!

Да, дядюшка Дональд. Только 
в этот раз не знали, кого 

приманиваем.

В 
Боливии!

Ого! Сколько слитков 
серебра! Сколько монет 
из них можно 

наделать!

(Ох! Ах!) Проводи меня  
в мою контору! Я сейчас 

в обморок рухну  
от нехватки кислорода!

Я тоже! Неудивительно! Мы на высоте  
16 тысяч футов!

Вам помочь,  
дядюшка Дональд?

Не надо! Вам в этом 
месте не поднять даже 
собственные тени!

Возможно! Зато нам 
под силу поднять 

официальные манки 
«Юных сурков»!

И вызвать лама-
такси! Карета подана, 

господа, поехали!
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В Бхархатни-
Бхрюки, 
Индия!

Здесь, на краю 
джунглей, находится 
моя самая крупная 
чайная плантация!

Давайте приманим 
обитающих  
в джунглях 
обезьян!

Разве мы 
знаем, 
как?

Сейчас 
попробую!

Ой-ой! Не тот 
сигнал!

Будь они неладны, 
эти ваши звериные 
позывные! Велите 

тиграм возвращаться 
в лес!

Не знаем, как! 
Мы этого ещё 
не проходили!

В 
Мерзлолапе, 
Аляска!

Дела на моём заводе по производству 
консервированного лосося идут не ахти?

Ага! Лосось не заплывает за тот волнорез! 
Рыбы чересчур медлят и не могут подняться 

вверх по реке!

Может, позвать 
лосось на  
нерест?

Давай! Правда, 
с рыбами 
мы ещё не 

разговаривали!

В методичке 
сказано, что надо 

издавать звук 
«ЧУХ-ГЛУХ»!

Ни одной рыбе  
не устоять перед хорошим  

чух-глухом!
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Снимаю шляпу! 
Ребята выманили 

лосось прямо  
на пирс!

Попробую призвать 
крупных вдалеке!

Простите, дядюшка Скрудж! Видимо,  
в последний раз я чух-глухнул 

слишком сильно!

В Швеции!
Я пойду инспектировать свой стекольный 

завод, а ребята пусть остаются  
здесь!

Ну! Дядюшка 
Скрудж!

Я не могу позволить вам перепутать манки  
и привести слона в фужерную лавку!

Не будем! 
Обещаем не 

шуметь!

Уж об этом я позабочусь! 
Не дёргайтесь!
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Стекольный 
бизнес 
разбился 
вдребезги!

У нас больше нет песка. Особого 
песка, из которого мы делали 
этот прекрасный 

хрусталь.

А почему 
его нет?

Не знаем! Песок нам поставляли 
из карьера на берегу Красного 
моря! Но поставки взяли  
и прекратились!

Кто управляет 
карьером?

Два брата-араба, их предки владели этим 
бизнесом ещё со времён фараонов!

Хм! Тогда они вряд ли 
ликвидировали  

фирму  
и уехали!

Дайте мне адрес карьера, 
я заеду туда по дороге 
с иракских нефтяных 

месторождений!

Конечно, сэр! Надеюсь, 
там всё в порядке,  

сэр!

Вскоре под брюхом 
частного самолёта 
дяди Скруджа уже 
бушуют песчаные бури 
Синайской пустыни!

Здесь находилось древнейшее 
государство в истории 

человечества, мальчики! Когда-то 
всё тут было усыпано городами 

и фермами!

И государство процветало! Дворцы местных 
царей были полны драгоценностей! А по улицам 

мчались золотые колесницы!

А откуда взялось 
золото и 

драгоценности, 
дядюшка Скрудж?

Само собой, из копей! Сокровища 
добывали в Сабейском царстве  
и Древнем Египте, множество  

рудников исчезло  
под барханами!

Кто знает, может, под нами находится целый 
город! Город, где покоятся гружённые золотом 

караваны царя Соломона!



14

В деревне на 
западном берегу 
Красного моря!

Вот место отгрузки 
песка! Спрошу местных 

жителей, где найти 
братьев-арабов вместе  

с их карьером!

Язык я выучил, когда продавал 
газонокосилки в Сахаре! 

Мужчина сказал, что братья-
арабы уехали из страны!

В один прекрасный день нагрузили своих верблюдов 
мешками с песком и вместе с грузом 

отплыли в Джидду!

Но почему?

Местный житель считает, что они обнаружили 
несметные сокровища! Он рассказал, как из одного 

мешка падали алмазы!
Ого! Так, 

может, мешки 
были вовсе 
не песком 
набиты!

Уверен, они раскопали какой-то тайник древнего царя! Держу 
пари, там же остались сокровища, которые 

они не нашли!

Ого! Может, 
они раскопали 

подземный город!

Вряд ли город! Но я хочу 
порыскать в их карьере и 
посмотреть!.. Идёмте,  

я нанял машину  
с водителем!

Подождите!  
А этот билет нам 
с собой таскать?

Да! Обязательно! И глаз  
с него не спускайте!
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Вся компания 
отправляется 
на запад,  
к Красномор-
ским холмам!

Эфенди*, братья везли песок  
на верблюдах из этой  

вади**!

*Буквально «господин, повелитель», вежливое обращение в ряде восточных стран.    

**Арабское название сухих русел рек, песчаных долин.

 

Батюшки! 
Дорогой это 

трудно назвать!

Это верблюжья тропа, 
эфенди! Когда-то здесь 

проходил главный 
маршрут всех 

караванов!

И долго нам ещё 
ехать по этой 
костоломке?

Карьер вон за тем  
перевалом, эфенди!  

В заполненных  
песком впадинах  

на западном склоне!

Ой-ой! 
Тормозите!

Дорогу завалило камнями! 
Простите, эфенди, но дальше 

вашим транспортом станут 
ваши ноги!

Проклятье! Я рассчитывал добраться 
до карьера всего за несколько часов! 

А теперь, видимо…

Давай вернёмся! 
Обещаю, злиться  

не буду!

Нет! Моё чутьё старателя подсказывает,  
что мы на пути к чему-то крупному! 

Двинемся дальше!

С этим 
билетом, 
дядюшка 
Скрудж?

Нам 
продол-
жать его 
нести?

Вы слышали, что я сказал! 
Не спускайте  
с него глаз!

Ох! Горе 
нам!

Спрошу кое о чём 
шофёра, пока он  

не уехал!


